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Y cTarTi pO3MISIHYTO EKOJOTiYHYy CHMBOJNIKY HPUPONHMX SBHII paiayru i pocu
B aHIJIOMOBHOMY 0i0uiiHOMY AaucKypci. Paiinyra crae cumBonom 3anosity ['ocriona mpupoai
i moamHi, 06pa3sHo XapakTepu3yioun Moro ciaBy; poca IPeACTaBICHA B YHCICHHAX KOHTEKCTAX,
CHMBOJII3yIOUM MaWOyTHIO IepeMory, OJarociIOBEHHS, MPOIBITAHHS, CHIY OXXUBJICHHSI
1 BOCKpECIHHS, JOCTATOK, Onaronath boxy 1 KUTTA sk Take. CUMBOJIKA MPUPOAHUX SBHUIIL
pocH i paiiayri MaHiecTyeTbCs B aHINIOMOBHOMY O10JIHHOMY JUCKYpCi Yyepe3 cucteMy o0Opa3HUX
MOPiBHSHB, BIAMOBIAHUX OiONIHHUX TIyMaueHb, a TAKOX 3aBASKH CHMBOJI3allii JEKCUKH
B 1l KOHTEKCTYaJIbHOMY BXKHUTKY.
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This paper focuses on the ecological symbolism of natural phenomena such as rainbow
and dew in English biblical discourse. Rainbow is used as a symbol of God’s covenant to the world
and human, figuratively describing His glory; dew is mentioned in numerous contexts,
symbolizing a future victory, blessing, prosperity, strength of resurrection and revival, the grace
of God and life as such. The symbolism of rainbow and dew as natural phenomena in English
biblical discourse is revealed through the system of similes, respective biblical comments
as well as lexical symbolism in its contextual usage.
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Bi0ist € mam’sITKOIO KYJBTYPH, XyA0KHIM TBOPOM, TOJIOBHA ifiest SIKOTO — “‘pO3KPHTTs pupou bora
i mpupou sronuHu” [30, . 62], e 3Ha4Hy poiTb BIAITPArOTh 00pa3H SIK caMOoi PUPOJIH, TAK i IPHUPOITHHX
sieut. CBiT BiOnil, HacHueHuid Pi3HOMAHITTAM 00pa3iB, CHMBOJIIB, TEM, CIOJKETIB, sIKi B3a€EMOIIOB’ s13aHi
MiXK c000t0, CrIpusiB (popMyBaHHIO GiONIHOT CHMBOIIKH SIK “IIKH CBIT i/1e# 1 00pas3iB, LN OpraHi3M,
110 BBiOpaB y cebe Oe3:iv Tpaauiiin. BoHa Mae CBOIO CHMBOITIKY, MOBY, CTPYKTYPY, SIKi HOTpEOYIOTh
MODTHOJICHOTO, TyXOBHOTO, MPOHKUKIMBOTO miaxony” [11, ¢. 42]. Cy4acHe MOBO3HABCTBO, SIKE MPUIILIIE
3HaYHY yBary eKoJIOTiuHii nmpobiemaruii B MoBi [7; 15; 19] 1 auckypci [2; 16; 22], ocraHHIM 9acoMm,
mopsiA i3 Teosorieto 1 himocodiero, Bce OIS 3BEPTAETHCS 10 BUBYCHHs bi0mii, 010miitHUX icTOpid
Craporo 3anoBirty, bararux came Ha eKOJIOTi4Hy MTPOOJIEMATHKY, L0 € OJHUM i3 KaHAIIIB ()OpMYBaHHS
€KOJIOTIUHOT KYJIBTYPH, CKOJIOTIYHOT €THKH 1 €KOJIOTIYHOT CBIJIOMOCTI JIFOACTBA. 3’ IBHJIMCS HSITOOTHUHOKI
Tpalli, npucBs4YeHi npoodnemMaruii biomii # exosorii, 30kpema exonoriuHoro B biomii [20], ekoxorii
B HoBomy 3aroBiTi [17; 28]. YV HOBI#, ekooriuHii iHTeprperartii biomii, 1o MicTUThCSA B “3eeHil
bionii” (The Green Bible) [27], Bunaniii y CHIA y 2008 potti, OmUcH €KOJIOTIYHO HaBaHTa)KEHUX
TOIii BUCBITIIOIOTHCS 3€JICHUM KOJIbOpoM. L1i Gi0IiifHiI eImi30u CTOCYIOTHCS IIECTH 3eJICHUX TEM,
sIKi TIpeICTaBJICHI B O10MiiHIN OITOBiII TAKUMHU TBEPIXKCHHAMU: Bor CTBOPHB yCi pedi i MPOroJIoCHB
ix no6pumu (And it was good); bor mpucytHiii y Bckomy, 1o Oyio crBopeno (Finding God); sik mu
MIKJIYyEMOCS TIPO MPUPOLY, TaK MpUpoa mkiyerses mpo Hac (Connected to Creation); mikiTyBaHHS
PO JIFONICTBO MOTPeOye 3aXKUCTy 1 BIMHOBICHHS TOTO, 110 Oyito ctBopeHo (Creation Care as Justice);
JIFONCHKHIM TPiX IIKOTUTH TOMY, 1110 0yito ctBopeHo (The Full Impact of Sin); 3emsst i Bee, 1110 Ha Hil,
€ 06oxxuM mmanoM criokytyBaHHs (The New Earth).

Buxomstiu 3 ekoJIoriyHOT HACHUCHOCTI 010 TIHHOT0 TUCKYPCY 1 3HAUYIIIOCTI BIATBOPESHHS 00pa3amMu-
CHUMBOJIaMH YCBIJJOMJICHHS €KOJIOTIYHMX CMHUCIIIB, BUPAXKCHUX B OTIOBIJII, TOCIIIKYETHCSA CUMBOJIIKa
MIPUPOJIHUX SIBUII B aHIJIOMOBHOMY 010 TIHHOMY AMCKYpCi B KOHTEKCTI HOTO exonoriyHocti. O0pasu-
cuMBONH [5], 3axisiHi B OiOMIHHUX Hapallisx, pO3KPHBAIOTh CKIAHI EKOJIOTIUHI SIBUIIA YU TEMH,
1[0 CIPHUSIOTH BUCBITIICHHIO CIICITU(IKU €KOMOSTHKH Bi0ii, AKTyabHOT [T HAIIIOTO JTOCITiIKSHHS.
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3 HalilaBHINIMX YaciB €IHAHHS JIIOJMHU 3 IPUPOIOI0 CHPUYMHHUIO BUHUKHEHHS IIIJIOT HU3KH
CHMBOJIIB Ta apXETHITHUX 00pa3iB, OB’ 3aHKUX 3 TPHUPOAHUMH SIBUIIIAMH, POCTHHHHUM 1 TBAPUHHUM
CBITOM. SIKIIIO B TYMaHITAPHUX CTYHIsIX CHMBOJI JOCKOHAJIO BUBYABCS 3 TO3MIIIN PI3HUX ITiIXOIIB,
PI3HOMAHITHOCTI HOTO iHTEepIpeTalii i TymMaueHb: eTHosoriuHoMy (®P. boac, O. M. BecenoBchkuii,
€. M. Meneruncekuii, B. Tepuep, k. @pesep), ninrsocemiornanomy (H. B. Ciyxait), cTpykTypHO-
cemiornaHomy (P. Bapt, V. Exo, M. O. JlotMaH) To1110, €KOJIOTiUHHI CHMBOJTI3M 010J1iHHOTO AUCKYPCY
3QTMIIAETHCS 1€ MaJIO AOCTI/PKEHUM. Y BITUYM3HSIHOMY Ta POCIHCHKOMY MOBO3HABCTBI YMMAJIO MPallb,
npucsiueHnx MoBHil (H. Ciyxatii [ 18]) Ta donbkiiopHiii cumpoutii (O. Skosnesa [24; 25], H. TTactyx
[12], JI. B. lomuiecbka [6]), cioBechuM odpazam-cumsosiaM (T. FO. Topuak [5]) 1 mmpiue, XynoxHb0My
cumBodtiamy (O. I1. Bopo6iiosa [4], O. @. Jloces [10]), 3 ormoporo Ha 3apy0ikHiI HeHpoOioIoriuHi CTyIii
(T. dixow [26]), a Takoxk 6i6mivHiN cumBodit (JI. JI. Illepuenko [23], JI. C. Iroma [21]). CumBosika
BHU3HAYAETHCS SIK HAWBAXJIMBIIIUN 3acid “OCMHUCIEHHS IIHCHOCTI, a OiOiiliHa 30KpeMa —
e 00’ €KTHBYBaHHS PEIiriiHUX YSBIEHb B 00pa3HUX CTPYKTYpax, sIKi MICTATh BKa3iBKy Ha iX 3MiCT
SIK HEpO3TOPHYTHX 3HaKiB, cUMBOJIiB. CuMBoItiKa Bi0iii € 3axomoBaHIM MO3HAUYEHHSM Ha/IPHPOIHOTO,
YCBIIOMJICHHS 1 TIepEXUBAHHS JIIOMUHOIO BHIIMX COIIOKYJIBTYpPHHX IIiHHOCTEH [14, c. 84].

Mu BiamrroBxyemocs Biji BuzHaueHb C. C. ABEpHUHIIEBa, JIe CHMBOJ — II€ “00pa3, y3sTHi B aClIeKTi
CBOET 3HAKOBOCTI, 1 3HAaK, HAUJICHUH HEBUYEPITHOIO Oararo3HauHicTIO 00pasy. Byab-sKkuii cuMBOI
€ 00pa3oM, y SIKOMY 3aBKIY IIPUCYTHIH IIEBHUM CMHUCIT, 3T THIA 3 00pasom™ [1, ¢. 510], Ta B. I. Kapacuka,
SIKAH 3a3HAYAE, 110 XYIOKHIA CHMBOJ — I1€ “NePLENTHBHUNA 00pas3, KU XapaKTePU3y€EThCSI CMUCIIOBOIO
DIMOMHOIO, TIO3HAYAE ifIet0, KA BOJIOJIE 3HAYHOIO HIHHICTIO, 1[0 TeHEPY€E HOBI CMHUCIIH, JIOMYCKaE
MHO>KHHHE TITyMa4eHHsl, BIICHIIA€ 10 HaquyTTeBOro AocBiny” [8, c. 183]. V “CnoBHuky 6i0miitHIX
00pa3iB” CHMBOJ TIIYMa4HUThCS SIK 00pa3, M0 “BUpakae Jeuio OLIbIIe MOPIBHSHO 3 OyKBaJILHUM
CMHCIIOM cJIoBa. BiH Hece Oinblie CMHCIOBE HaBaHTAXKEHHs, HIXK IMPOCTO 00pa3HE BHPAKEHHSL.
Sk mpaBmITO, CHMBOJTIKA € HEBIJl'€MHOIO YaCTHUHOIO Ti€T UM HIIOT KyNIBTypH. [HIIMMU cioBamMu, Oi0miiHi
aBTOPH PIJIKO CTBOPIOIOTH HOBI CUMBOJIH JIJIsl BUpasKeHHs1 Oy/ib-sikol mymku” [30, c. 14]. Ctpykrypa
CHMBOJTY CIIPSIMOBaHa Ha Te, 00 Yepe3 MeBHi sBUINA ITepeaaTH nuTicHuii oopas city [13, c. 188], Tomy
30CepearMOCs Ha THX BHSBAaX CUMBOIII3MY, SIKI BU3HAYAIOTh HOTO €KOJIOTTYHY POJIb B @HIJIOMOBHOMY
010 iHOMY AMCKYpCi.

Mera crarri nojsirae y BU3Hau4eHHI 0cOOMMBOCTEN 00pa3iB-CUMBOIIB MPUPOAHUX SBUIL paliayTu
1 pOCH B aHIJIOMOBHOMY Oi0JTIFTHOMY JMCKYpCI 3 TIO3HUITIH TX €KOJIOTIYHOT 3HAYYIIOCTI, 1[0 CTAHOBUTH
MpeZIMET HAIIOTO AOCIHipKeHHS. J[Isl MOCSTHEHHs MOCTaBJIEHOI METH HEOOXiTHO pO3B’s3aTh Taki
3aBJaHHS: 1) yTOYHUTH MOHSITTS “‘€KOJIOTYHA CUMBOJIIKA” CTOCOBHO 0i0MIIHOTO AUCKYPCY; 2) PO3KPHUTH
crenudiky BXHUBaHHS 00pa3iB-CUMBOJIIB IPUPOIAHUX SIBHII Y KOHTEKCTI aHIJIIOMOBHOTO 0i0iffHOTO
JIMCKYPCY; 3) BUBHAYMTH X pONb y CTPYKTYpalil 3a3HaueHoro 0i0miitHoro exoquckypey. O0’ektom
HAIIIOTO JIOCITI/PKEHHS € 00pa3u-CUMBOJIY PUPOIHUX SBHII B AHIJIOMOBHOMY Oi011iHHOMY JMCKYPCI.
MarepiajoM JAOCHTIKESHHS CIYTye aHINIOMOBHA aBTOpU30BaHa Bepcis biomii koposst Skosa [32].

CBIT HPUPOIH 1 MPUPOJHUX ABUII HE 3aJIMIIAETHCS M03a yBaror biOmii, Bimirparoun BaxJIUBY
POJIb y pO3ropTaHHi 0i0NIHHKUX ICTOPIH SIK KOMIIOHEHTIB €KOJIOTIYHOTO AUCKYpCy. Xoua B JESIKHUX
OI0OMIMHMX HapamlisX NpUpoJa BUCTYyNae juiie (OHOM IS ONUCY NEBHHUX IO, y OlIbIIocTi
iCTOpiH MpHpoAa € KIoYeM JUIs po3yMiHHS IeBHOI moii, 1 BiAmoBigHO cama bibxis minkasye
TIIyMa4deHHs CAMBOJIIKH TOTO YH IHIIIOTO IMPUPOIHOTO SBUIIA. Y MoeTHYHUX KHUrax biomii npupona
4acTo MeTapopu3yeThes, TEPCOHIDIKY€EThCS, y MPUTUAX BUCTYIIAE 00 €KTOM YH HABITH Cy0 €KTOM
OTIOBi/Ii, BUCBITIIIOIOYMCH Y HaparuBi BiAIOBITHO IO >KaHpy 1 Temu omnosini. Hepinko mpupoxa
300paxy€eThes Ik BoXKuii IHCTPYMEHT 1T ““3a0€e31eUeHHS TBOPIHHS HEOOX1THUM 1 BOAINCTBA B icTOPIl
HapofiB Ta okpeMux Jroziei” [30, c. 908]; AKII0 BUABIAETHCS HEMOCTYX 3 OOKY JIFOZMHHU, TO TIPHPOJIHI
SIBUIIA CIYTYIOTh Boxkoro kaporo. OOpas3u mpupoIu, MPUPOTHUX SBHUII HOCTIHHO MEPEIUTITAI0ThCS
3 MPOOJICMATHKOIO SKOJIOTIi CTOCYHKIB Ta €KOJIOTIT JIFOIUHH.
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OnHUM 13 IepIIMX MPUPOIHUX SBUIII, ONIMCAHUX y KHU31 ByTTs [32], € paiinyra — Haji3BUYaiHO
sICKpaBe arMoc(hepHe SABHIIIE, 10 BiOyBAETHCS BHACIIOK 3aJIOMJICHHS CBITIIOBUX TIPOMEHIB Y IOIIOBUX
kpamix [29, c. 447]. Paiinyra B bi0mnii 3 sIBIs€THCS MiCHS MOTOITY, SIKUI 3HUIIMB JTOACTBO. [licis
Takoi Tparenii bor BupimuB yKkiacTH 3anoBiT Mixk Hoem i BCiM >KMBUM Ha 3eMili, jie WIUIOCS
Ipo Te, 110 OukIe He Oyme motomy Ha 3emii: “9. And I, behold, I establish my covenant with you,
and with your seed after you, 10. And with every living creature that is with you, of the fowl, of the cattle,
and of every beast of the earth with you,; from all that go out of the ark, to every beast of the earth”
(Gen 9: 9-10). Posp 3’emHyBanbHOT JTaHKH B OTIOBIJI BiAITpae paiayra, sKka cTaina CAMBOJIOM i 3HAKOM
LILOTO 3aMOBITY (a token of a covenant): “I do set my bow in the cloud, and it shall be for a token
of a covenant between me and the earth. 14. And it shall come to pass, when I bring a cloud over
the earth, that the bow shall be seen in the cloud” (Gen 9: 13—14). CioBamMu “Mik MHOIO i 3eMJIet0”
(between me and the earth), 3aBIAIyrO4N IPUPOTHOMY SIBHIITY, CTUPAETHCS MEKa MK HEOOM 1 3eMIICtO,
PO3IIUPIOIOTHCS TIPOCTOPOBI PAMKH CBITY, OCKIIbKH, HE3BAXKAIOUHM HA XMapH, paiyry Oyae BUIHO
3-3a XMap (the bow shall be seen in the cloud).

Paiinyra crae HaragyBaHHSIM Ipo Te, 110 bor BcTaHOBUB CBili 3a1oBiT (remember my covenant,
remember the everlasting covenant) i 0inblIe He Oyae BUTYOJSITH MBI i1CTOTH BOmow: “15. And
1 will remember my covenant, which is between me and you and every living creature of all flesh;
and the waters shall no more become a flood to destroy all flesh. 16. And the bow shall be in the cloud,
and I will look upon it, that I may remember the everlasting covenant between God and every living
creature of all flesh that is upon the earth. 17. And God said unto Noah, This is the token of the covenant,
which I have established between me and all flesh that is upon the earth” (Gen 9: 15-17). “°Y Takiii s;kocTi
BOHA CITYTy€ BUPaKCHHSIM HOBHX B3a€EMHHUX CTOCYHKIB, YCTAaHOBJICHHX MK JFOABMH 1 iX TBOpIIeM”
[30, c. 974]. bor mam’siTae po Hac, He 3a0yBae PO HaIry Oe3IeKy, TOMY 1 MU IIOBUHHI HACTIiAyBaTH
Moro Bumnku, He 3a6yBatoun npo Heoro. Illopasy, muBIsunck Ha paiimyry, Tpeba npuramyBary,
HACKIIBKU MUIIOCTHBHUI BOT, SKHif yCTaHOBUB MHUp Micis Takoi »aximBoi karactpodu. ITim gac
yKJIaIaHHsI 3a10BiTY [ 0CIIonk NpHraiaB mpo KoXKHY JKUBY iCTOTY, )KUBE TLUIO Ha 3eMJI1, ITBEPDKYIOUH,
HACKIIbKH BXIIHBUM € JUTSl HHOTO V0ro TBOPIHHSL.

YV xHUM31 popoka €3eKiist paimyra € cuMBosioM [ocniofHbO1 ciiaBu: “As the appearance of the bow
that is in the cloud in the day of rain, so was the appearance of the brightness round about. This was
the appearance of the likeness of the glory of the LORD " (Ezek 1: 28). CnoBecHuii 00pa3 paiayru
CTBOPIOETHCS 3aBJISIKM PETENILHO MI0OpaHii KOJIpHiHM rami B 3iCTaBIEHHI 3 KOIITOBHUM KaMiHHSM:
as the appearance of a sapphire stone (Ha BUIIII KaMmeHs candipy), as the colour of amber (six xoiip
OypIITUHY); BOTHEM: as the appearance of fire round (AK BUDISJ BOTHIO HABKOJIO) UM CBITIIOM:
brightness round about (cs1#iBo HaBko0). CKIIaqaeThCsl HE3BUYUHE TIIO, HA SIKOMY PO3TOPTAETHCS [isl,
[0 TIepEeNae BIAYYTTS BEIUYHOCTI 1 3arakoBOCTI. TaKUM YHHOM, IMiIKPECITIOETHCS TICHUH 3B’ 30K
YChOTO Y MPHUPOI, Ie Pi3Hi 00 €KTH 1 SBUIIIA KOPEITIOIOTH 3 PalyTror0, CTBOPIO0UN e(heKT rapMoHil.

[TopiBHSAHO 3 PaWIYroI0 CUMBONIKA pocu TIPEIACTABICHA B OUIBININ KUTBKOCTI KOHTEKCTIB. Tak,
CTPHXKHEBHM €JIEMEHTOM OIIOBIJIi MPO 13palibChKOro cy o [e1e0Ha € BOBHSHE PYHO, @ BiMOBITHIM
nokazoM boxxoro 3HaMeHHS Ha HHOMY CTajO MPHUPOAHE SIBUILE 6unadanus pocu. s omnoBiab
CKJIAZIAETHCS 3 JIBOX MPOTUJICKHUX 3a 3MICTOM, aje MOAIOHMX 3a CTPYKTYPOIO YacTHH, OCKUIBKH
I'emeoH XOTiB [BiUi OTPUMATH OKa3 TOro, 110 [0Cmo/b qomoMoxe HoMmy B GOpOTHOi 3 BOpOraMu:
“And Gideon said unto God, If thou wilt save Israel by mine hand, as thou hast said” (Judg 6: 36).

VY nepuomy hparMeHTi poca Maiia BKpUTH BOBHSIHE PYHO, @ 3eMJISL 3AITHIIATHCS cyXoto: “37. Behold,
I will put a fleece of wool in the floor, and if the dew be on the fleece only, and it be dry upon all
the earth beside, then shall I know that thou wilt save Israel by mine hand, as thou hast said. 38. And
it was so: for he rose up early on the morrow, and thrust the fleece together, and wringed the dew
out of the fleece, a bowl full of water”” (Judg 6: 37-38). BucnoBamu mooi s snamumy (then shall I know),
epsmyew I3paine mocro pykoio (wilt save Israel by mine hand), na éciti 3emni 6yoe cyxo (be dry
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upon all the earth beside) nepenaeTbcsi HEBIEBHEHICTh [ eicoHa B oTpuMaHHI Boykoro 3HaMeHHS,
TOMY HaCTYITHOTO JHs ['0cmoaHiM Toka3oM Oyiia yailia, HaroBHEHa pocoro (a bow! full of water), sixa
Oyna BUYaBJIeHa 3 BOBHSIHOIO PyHa.

Y 1pyriii YacTHHI PyHO MaJIO 3aJIMIIATUCS CyXHM, X04a [0 BCii 3emuti Oyia poca: “39. And Gideon
said unto God, Let not thine anger be hot against me, and I will speak but this once: let me prove,
1 pray thee, but this once with the fleece, let it now be dry only upon the fleece, and upon all the ground
let there be dew. 40. And God did so that night: for it was dry upon the fleece only, and there was dew
on all the ground” (Judg 6: 39—40). V npomy (hparMeHTi IepeacTbcss CyMHIB, BaraHHs, HSAOBIpa
I'eneona 1o boxkoi qomoMor, 1o MaHi(heCTyEThCs BiMOBIAHUMY BUCIOBAMH: IBidi I ¢/ICOH TOBTOPIOE
bpasy but this once (TUTBKH IIOTO pa3y), 00 HE CIIPOBOKYBATH THIB BoXwii, 4eMHO 3BEpPTAIOUHCH
1o Heoro Let not thine anger be hot against me (Hexail He 3aaMTHCS TBiM THIB), HIOW BUNPOOOBYIOUH
Teopiust. [ocmonas, HaBmaky, 3poOUB Tak, K 6axaB Toro ['eqeoH, 1ie pa3 J0BOIMYH, 10 HE MOKHA
cymHiBatucs B [ocionosi (And God did so that night): 1o Bciii 3emiti Oyiia poca, a pyHO 3aJIMIIaIoCs
cyxuM. TakuM 4HHOM, poca CTa€ 3HAMEHHSAM ITiATBEp/KeHHS Boi Boxoi crocoBHo I'emeoHoBOT
nepemori. st [ocroia Hemae HIYOro HEMOXKIIMBOTO, OCKLTBKU BiH Kepye CBOIM TBOPIHHSAM 1 MOXe
3MIHIOBATH 3aKOHU TPUPOIIH.

[pupoznHe siBUIIE pocu, BUXOASTYN 31 CIOBHUKOBOT e(iHIMIT i€l IeKCeMH, siKka TI03HA4Ya€ MoCh
BOJIOTE, CBKE, YHCTE UM TaKe, 110 OHOBIIOE (dew — 2. Something moist, fresh, pure, or renewing [31]),
y 010iiHOMY TUCKYpCi peaiidye 3HaYeHHs “OnarocioBeHHs”. CIOBO B TAKOMY 3HAYCHHI YacTiIlle
TPAIUISETHCS Y KOHTEKCTAX, OB SI3aHUX 13 BIACTYIHUITBOM i3painbTsH Bix ['ocnona, 60 Toai momn
i poca OyJIi YUHHUKAMH BIJTHOBJICHHS BCHOTO JKUBOTO, OCKUTBKH Ha 3eMJI1 TAaHyBaJIU TOJION 1 ocyXa.
3BiJICH CUMBOJIIYHHN TyaTi3M pocu i douyy.

VY kHH3I popoka 3axapis 3a3Ha4aeThCs, 1[0 BiH BycTamu [ocmoga MpOMOBISIE MaiOyTHE
OnarocsoBeHHs Tt 00paHoro Hapony. HeoOximuuM 11 #10ro CriaciHHs 1 JOCTATKY € IO BUHOTPAITY
(vine shall give her fruit), Bpoxaii semii (the ground shall give her increase) i poca 3 HeOa (the heavens
shall give their dew). Topi, TPOXXUBAIOYH B JIOCTATKY, 13paillbCbKHH Ta 1y/IeHCHKHIA HAPOAW NIEPECTaHyTh
OyTH IPOKJIATUMH (Ve were a curse among the heathen — will I save you) 1 MaTUMYTh OJIarOCIIOBSHHS
(ve shall be a blessing), OCKUTbKU 3MIITHATBCS iX CHIIH (METOHIMIYHO — pykH): “12. For the seed shall
be prosperous, the vine shall give her fruit, and the ground shall give her increase, and the heavens
shall give their dew, and I will cause the remnant of this people to possess all these things. 13. And
it shall come to pass, that as ye were a curse among the heathen, O house of Judah, and house of Israel;
so will I save you, and ye shall be a blessing: fear not, but let your hands be strong” (Zech 8: 12—13).
I TyT poca, 110 MOPOIKYETHC HebecaMH, CTae “CUMBOJIOM BO)koro 0JarociIoBeHHS 1 MPOIBITAHHS
Hapoxay” [3].

B omogiai mpo mpopoka Imito, ne 3a3HadeHo, mo exuHuid bor I3painto posnopspkaeTbes
TPUPOTHUMHU SIBUINIAMH, CJIOBAMH 3 BYCT MPOPOKA, SKUMH KepyBaB ['0cros, OyI0 IporomiomieHo,
110 Ha 3eMJIi He Oyze aHi pocH, aHi nouty: “And Elijah the Tishbite, who was of the inhabitants of
Gilead, said unto Ahab, As the LORD God of Israel liveth, before whom I stand, there shall not be dew
nor rain these years, but according to my word” (1 Kings 17: 1). YHacIigoK IIbOr0: BUYEpPIIaBCs
cTtpyMok Kepir, 3 sskoro 6paB Bomy npopok Limist “And it came to pass after a while, that the brook
dried up, because there had been no rain in the land” (1 Kings 17: 7), HacTaB CHJIBHUHN TOJOM
“there was a sore famine in Samaria” (1 Kings 18: 2), Bucoxya TpaBa “peradventure we may find
grass to save the horses and mules alive, that we lose not all the beasts” (1 Kings 18: 5), Tomy, Koiu
IIIIOB JIONI 1 3’sIBMJIACS POCa, [1e CTAIO IS BCIX OJIArOCIOBEHHSIM, OCKUIBKH KHBUM 3QJIUIIHIIOCS
BCE JKUBE Ha 3eMJI1.

O0pa3 pocu € CHMBOJIOM CHJIH, III0 )KMBHTH 1 Bockpemiae [3] y kuu3i npopoka Icai: “Thy dead
men shall live, together with my dead body shall they arise. Awake and sing, ye that dwell in dust:
for thy dew is as the dew of herbs, and the earth shall cast out the dead” (Isaiah 26:19), ockinbku

64



JKuxapesa O. O. Exosnoriusa CHMBOJIiKa IPUPOAHHX SBHII B aHIJIOMOBHOMY Oi0NifiHOMY IHCKypCi

Tocnonp Aae cwit MoiOHO 70 TOTO, SIK poca YKMBUTH Mif yac crieku: ‘I will take my rest, and I will
consider in my dwelling place like a clear heat upon herbs, and like a cloud of dew in the heat of
harvest” (Isa 18: 4). Poca € omHUM 3 €l1eMEHTIB ITPUPOIHOTO CBITY, KU JT03BOJISIE POCIMHAM BiIATH
BiJl CIIEKU YH TIOCYXH (thy dew is as the dew of herbs), Tomy I'ocniozs i € Ti€x0 “9yI0TBOPHOIO POCOIO”
BOCKpecux [9], koiu moMepiIi 0xuBYTh (thy dead men shall live) 1 mepTBi migHiMyThes (dead body
shall they arise).

Jomr i poca OyJIu )KUTTEBO BAXKIMBUMU VIS 13paillbChbKOIO HApOIy, IHAKIIE 3eMJIsA HE JaBaja O
IUTOMY, & X BiJICYTHICTH YBaXKaucss BOXXUM TPOKIATTAM YU TIOKAPAHHAM, KOJTH: HeOO 3aTATYEThCsI
1 He nmae pocH (the heaven is stayed from dew), 3eMJIsl He Ta€ CBOIX IUIOMIB (the earth is stayed from
her fruit), Tomy 110 bor HakHKaB mocyxy Ha 3emito (called for a drought upon the land). Hanpukia;
“10. Therefore the heaven over you is stayed from dew, and the earth is stayed from her fruit. 11. And
1 called for a drought upon the land, and upon the mountains, and upon the corn, and upon the new
wine, and upon the oil, and upon that which the ground bringeth forth, and upon men, and upon cattle,
and upon all the labour of the hands” (Hag 1: 10—11). ¥V oMy (hparMeHTi 4iTKO BU3HAYAETHCS
TPUPOTHUIT OaaHC: SIKIIO 3€MJIS HE 3BOJIOKUIIACS POCOI0 — HE 3pie Bpoxkail, HeMae BPOXKAK —
MaHy€e TOJIOM, 3BiJICH, SKIIO MOPYIIYETHCS TAPMOHIsl — HacTae Karactpoda.

VY GnarocnoBenHi Motices knuru [loBropeHHs1 3aKOoHY 3a3HAY€HO, IO JUIS 3€MJIi Ta TapHOTO
BpOXKar0 HEOOXiTHI ABI pedi: mo-Tepiie, apy 3 Heba, To0To mou (the precious things of heaven),
poca (for the dew) 1 min3emui Bomu (for the deep that coucheth beneath): “Blessed of the LORD be his
land, for the precious things of heaven, for the dew, and for the deep that coucheth beneath” (Deut
33: 13); mo-apyre, COHIIE — IS BPOXKAr0, MICAIb — IS LIIHHUX pedeit: “And for the precious fruits
brought forth by the sun, and for the precious things put forth by the moon” (Deut 33: 14). Poca
HeOecHa (the dew of heaven) 1 BIANOBIAHO TapHUI ypokail OyJd TaKOX OIHUM i3 OJIarOCIOBCHb
narpiapxa Icaka: “27. blessed him, and said, See, the smell of my son is as the smell of a field which
the LORD hath blessed: 28. Therefore God give thee of the dew of heaven, and the fatness of the earth”
(Gen 27: 27-28); 1 HaBIIaKH, BiZICYTHICT OJIATOCJIOBEHHs 03HAYaJI0, 110 He Oy/ie pOIrovoi 3eMili i poch
3He0a: “39. And Isaac his father answered and said unto him, Behold, thy dwelling shall be the fatness
of the earth, and of the dew of heaven from above” (Gen 27: 39). TakuM YHHOM, MO)KEMO BBaXKaTH,
M0 POCA € HE TUTHKHA CHMBOJIOM OJAaroCIIOBEHHS, a i IOCTaTKy. 3BiJICH, poca cTaja CHMBOJIOM “TyXOBHHX
OmarocnoBeHb boxxux”, a i BIACYTHICTD “CHMBOJIOM MPOKISATTS boxoro” [3].

VY Bimomiit onoBizi Mpo rogyBaHHs JIOAEH y MycTelli MaHHOI HEOECHOIO TEeX IMiIKPECITIOEThCS
3HAYYMIiCTh BoXxoro GarocimoBeHHs pocoro. MaHHa 3’IBHJIACS BPAHIIi 3 POCOIO, i KOJIH BOHA 3ifiInTa,
Ha IOBEPXHi MyCTETHLHOT 3eMJTI 3THIIMINCS IPiOHI KPYITUHKHY, CXOKI Ha TaMOpo3k: “‘and in the morning
the dew lay round about the host. 14. And when the dew that lay was gone up, behold, upon the face
of the wilderness there lay a small round thing, as small as the hoar frost on the ground” (Ex 16: 13—14).
Te, mo ne GmarocnoBenHst boxxe, 3a3HaueHO B MOIIEPEAHBOMY BipIii, Koiu [0cnoap mpoMoBIsie
1o Motices, o Bin naBarume moiem xiti6 i3 HeOa, 11100 rogysaru nmtoneit: “4. Then said the LORD
unto Moses, Behold, I will rain bread from heaven for you, and the people shall go out and gather
a certain rate every day, that I may prove them, whether they will walk in my law, or no” (Ex 16: 4),
a'y kHu31 Yrcna MaHHa NOPIBHIOETHCS 3 HACIHHSAM KOPiaHpY, KOIOPY KOIITOBHOTO KaMiHHS OZIeJIist
(Omemiit — Oymb-siKe JOPOTOIHHE KaMiHHA 4 mepnuHa [29, ¢. 61]): “7. And the manna was as
coriander seed, and the colour thereof as the colour of bdellium. 9. And when the dew fell upon the camp
in the night, the manna fell upon it” (Num 11: 7, 9). Tyt poca crana 3HaKoM “mpucyTHOCTI bora
riepe]1 HapoJIOM €BPEUCHKUM, MIJIICTIO Ta MarepiallbkHIM CUMBOJIOM Onaronari boxoi” [3].

VY kHm3i Buxij 3a3HaueHo, 1110 MaHHA, SKa BHIIANA 3 POCOr0, Oyia xiioom Bif bora: “It is manna:
for they wist not what it was. And Moses said unto them, This is the bread which the LORD hath
given you to eat” (Ex 16: 15). 3Bizick poca acoIliFOEThCS 3 )KUTTSIM, HACHUCHHSM 13pailIbChKOr0 HApOIy
CHJIOI0, OCKIJIBKHU caM bor Oyme pocotro st Heoro: “I will be as the dew unto Israel: he shall grow
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as the lily, and cast forth his roots as Lebanon” (Hos 14: 5). Bucnis “SI 6yny pocoto aust [3paims”
(I will be as the dew unto Israel) “IpUpiBHIOETHCSA 32 3HAYCHHSIM JIO TAKUX OOTOCIOBCHKHX TEPMIHIB,
SIK “‘CyTHICTB”, “BHYTpIlIHIN 3MicT”, “myX kuTTs”” [3]. OTxKE, BUOYNOBYETHCS TAKWH JIAHIIOKOK:
poca — MaHHa — XJTi0, JIe poca € CHMBOJIOM JKUTTS 32 YMOBU FAPMOHIHHUX CTOCYHKIB i3 borom. Y xHuU3i
npopoka Ocii 3a3Ha4eHO, 10 TUTLKU eauHui [ocmosp € ciacinaaM [3paiiro, foro pocoro (as the dew
unto Israel), sKa 1ae XUTTSI BCbOMY JKUBOMY, a Bipa B Hporo omomMoke po3KBITHYTH HOTO HapoIy
(grow as the lily) i myctutH cBoe KopiHHS (cast forth his roots as Lebanon).

I[po moBary /1o MPUPOIHKUX ABHIIL (OIILY, POCH) HAEThCs 1 y micHi Moiices, JIe BOHH MOPiBHIOKOTHCS
3 HAyKOIO Ta MOBOIO, YKUTTEBO BAKIMBUMH IS JTIOMHH, TAK CaMo SIK JIOII 1 poca JUIst 3eJIeH1 Ta TpaBH:
Hayka — Jionl, MoBa — poca. [Top.: “My doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew,
as the small rain upon the tender herb, and as the showers upon the grass” (Deut 32: 2). [Ipupona
PO3KBiTa€E BiJ| JIOMIY 1 pocH, a JroAnHa 30aradyye cBoi 3HaHHS 3a JOIIOMOTOI0 MOBH.

V IlicHi npo nyka nap JlaBun BHKOpHUCTOBYe 00pa3 pocH, MpOKIMHAI4X ropu [ 'inboaBChKi,
Jie 3aruHyB Horo cuH i nap Cayir. Moro mpoKis0HM B TOMY, 06 ropu Bpatiii Boxke G1arocioBeHHs,
HE 3POIIYIOYHCH POCOIO 1 JIOIIEM, 1 BIATIOBIIHO OyJH 3HUILEH], K ¥oro cuH 1 uap Cayn: “Ye mountains
of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain, upon you, nor fields of offerings” (2 Sam
1: 21). be3 Boxxoro OnarocioBeHHs 3eMJIsl HE MaTUMe TapHOro BpoXkato, 00 He Oye 3polryBaTUC
HEOECHOI0 POCOI0, 1 HACTaHE MOCyXa.

lixaBo, 110 CUMBOJTIKa POCH € BUHSATKOBO CTap0o3arnoBiTHOIO, y HoBoMy 3aroBiti [bOro CUMBOITY
HEMa€, TOMY pOCa BBRKAETHCS BXKJIMBHUM Oi0MIHHUM MeciaHChbKUM o0pasom [3].

O0pa3yu IpUPOAHUX SBHII POCH 1 pafIyrH, MO TOCTIIKYBATINCS B aHIJIOMOBHOMY O10JTifiHOMY
JIICKYPCi, 3 OHOTO OOKY, MTPEICTABNIEHI SIK IPEAMETHI, a 3 IPYroro, 3 PO3ropTaHHAM Oi0NiHHOT ONOBIi i,
CTa€ 3pO3yMLUTUM, 1110 IOBHOIO MipOIO iX MOKHA OCSITHYTH JIUILIE Ha CUMBOJIIYHOMY piBHI. OOpa3HicTh
Ta CUMBOJIIKA POCH 1 paiiiyrd B aHIJIOMOBHOMY O10JTIHHOMY JUCKYPCi aCOIUIOETHCS HE JIMIIE 3 iX
(i3UYHOIO IPUPOOIO, aJie i 3 JYXOBHUM CIPUHHATTIM. Lle 3a0e3neuyeThcst KOMIUIEKCOM MOBHO-
CTWJIICTUYHUX 3aCO0iB, SIKi BKITIOYAIOTh 0Opa3Hi MOPIBHSHHSL, BiITOBITHUMY 010 HHUMH TITyMa4eHHIMA
Ta JIEKCUKOIO, 1110 Ha0yBae cUMBOJIiYHOCTI. Paiinyra crae cuMBosioM i 3HakoM 3anoBiTy ['ocniona,
a B IHIIOMY KOHTEKCTi 00pa3HO Xapakrepusye ciaBy locroja; poca mpencTaBieHa B YHCIEHHUX
KOHTEKCTaX, CAMBOJII3YFOUH TIEPEMOT'Y, OJ1aroOCJIOBEHHSI, TIPOLIBITAHHSI, CHUTy OKUBJICHHSI 1 BOCKPECIHHS,
JIOCTaToK, Onarofarh Boxy 1 KUTTS.

Exornoriuna ciMBOJTiKa IPUPOJHUX SBUIL CBIUUTH PO 3HAYYIIICT sl 010J1HHOTO EKOJIMCKYPCY
TIPHPOHOTO OastaHCy, HEOOXiJHOTO /IS BIIHOBJICHHS KHUTTS 1 TAPMOHIi y CTOCYHKaX JIOUHH 3 borowm,
110 CTIOBHIOE VIOTO TBOPIHHS KHTTAM.

[epcriekTHBy MOAATBIIOrO JOCIKEHHS 010MMiFIHOT €KOTTOETUKN BOAYaeMO B PO3KPHTTI KOTHITHBHUX
MeXaHi3MIB (POpMyBaHHs €KOKOHIIENTIB SIK MEHTAJbHUX pENpe3eHTallii IIHHOCTe!, BTUICHUX Y
610 HOMY AMCKYpCi.
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